Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 21
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1. wayig’shu ra’shey ‘aboth - hakohen
w'el=Yahushu a bin=-Nun w’el-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’'ney Yis'ra’El.

Jos21:1 Then the heads of the fathers of came near the priest,
and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes
the sons of Yisra’ElL

21:1> Kai mpoonAbooav ol dpximatpidral 7@V vidv Aeuvt
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mpos Elealap Tov Lepéa kal mpos Inoodv Tov Tod Navn

kal mpos Tovs apxLpvAovs maTpLdv ék TdV dvAdv IopamA

1 Kai proselthosan hoi archipatriotai ton huion ton hierea
And came forward the chief patriarchs of the sons of the priest,
kai Iésoun ton tou Naué kai tous archiphylous patrion

and to Joshua the son of Nun, and the tribal chiefs of the families
ton phylon Israéel
the tribes of Israel.
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2. way'dab’ru hem b’Shiloh b’erets le’mor tsiuah
yad- theth-lanu “arim [ashabeth umig’r'sheyhen [ib’hem’tenu.
Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of , saying, commanded
the hand of give us cities to dwell in, with their suburbs our cattle.
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2 kai eipon autous en S€lo en gé legontes
And they spoke them in Selo, in the land of , saying,
Eneteilato cheiri

gave charge the hand of

dounai hémin poleis katoikein kai ta perisporia tois kténesin hémon.
to give to us cities to dwell in, and their outskirts for our cattle.
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3. wayit'nu b'ney-Yis’ra’El nachalatham

=-pi ‘eth-he arim ha’eleh w'eth-mig’r’sheyhen.
Jos21:3 So the sons of Yisra’El gave their inheritance these cities
with their suburbs, the command of

3> kal éwkav ol viol IopanA Tols AeviTals év T® kaTakAnpovopelv
da 1Tpoo"ré.'yp,a'ros Kvpf,ov TAS TOAELS KAL TQ 1'repl,or1'r<')pl,0. avTOV.
3 kai edokan hoi huioi Israel to katakléronomein

And gave the sons of Israel to their inheriting

prostagmatos tas poleis kai ta perisporia auton.
the order of the cities and their outskirts.
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4. wayetse’ hagoral 'mish’p’choth haQ’hathi

way’hi lib’'ney ‘Aharon hakohen - mateh Yahudah

umimateh haShim’ oni umimateh Bin’'yamin bagoral “arim sh’losh .

Jos21:4 Then the lot came out the families of the Qehathites.

And the sons of Aharon the priest, , had by lot the tribe of Yahudah
and the tribe of the Shimeonites and the tribe of Benyamin, thir cities.

4> kal eENABev 6 kATpos Td dMpw Kaab,
kal &yéveTo Tols viols Aapwv Tols Lepedoly Tols AeviTars amo pudfis Iovda
kal &m0 puAfis Lupewv kai amd Gudfs Beviapiv kAnpoTi moAers 8éxa Tpels
4 kai exé€lthen ho kléros to demg Kaath,

And came forth the lot to the children of Kohath,

kai egeneto tois huiois Aaron tois hiereusin
and it was to the sons of Aaron, the priests, to

phylés Iouda kai phylés Symeon

the tribe of Judah, and the tribe of Symeon,
kai phylés Beniamin kléroti poleis treis
and the tribe of Benjamin - by casting lots cities thir
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5. w'lib’ney Q’hath hanotharim mimish’p’choth mateh-‘Eph’rayim
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umimateh-Dan umechatsi mateh M’nasseh bagoral “arim .

Jos21:5 The rest of the sons of Qehath had by lot the families of the tribe
of Ephrayim and the tribe of Dan and the half-tribe of Manasseh, cities.

<> kal ToTs viols Kaab Tols katadeherppévors éx s udijs Edparp
kal €k Tis puAjs Aav kal &mo Tod Mploovs puAfis Mavaoomn kAnpwTl molers Séxas
5 kai tois huiois Kaath tois kataleleimmenois
And to the sons of Kohath, to the ones being left from out of the kin,
tés phylées Ephraim kai ek tés phylés Dan
the tribe of Ephraim, and the tribe of Dan,

kai tou hemisous phylés Manassé kléroti poleis 5
and the half tribe of Manasseh - by casting lots cities
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6. w'lib’'ney Ger’'shon mimish’p’choth mateh-Yissashkar umimateh-‘Asher umimateh

Naph’tali umechatsi mateh M’nashsheh baBashan bagoral “arim sh’losh .
Jo0s21:6 The sons of Gershon had by lot the families of the tribe of Yissashkar
and the tribe of Asher and the tribe of Naphtali

and the half-tribe of Manasseh in Bashan, thir cities.

<6> kal ToTs viols I'edowv amo Tis dbuAs [ocayap kat &mo Ths pvAfs Aomp
kal &m0 Ths puAijs Nedpbade kat &md Tod Mploovs dpvAfs Mavaocon

év 10 Baoav molers déka Tpels-

6 kai tois huiois Gedson tés phyles Issachar
And to the sons of Gedson, of the tribe of Issachar,
kai tes phyles Aser kai tes phylées Nephthali
and the tribe of Aser, and from the tribe of Nephthali,
kai tou hemisous phylés Manassé en tg Basan poleis treis;
and the half tribe of Manasseh in Bashan - the cities thir
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7. lib’'ney M’rari 'mish’p’chotham mimateh R’uben

umimateh-Gad umimateh Z’bulun “arim .
Jo0s21:7 The sons of Merari their families had the tribe of Reuben
and the tribe of Gad and the tribe of Zebulun, cities.

<T> kal Tols viols MepapL kaTa dMpovs adTdV amo $pvAfs Poufmv
kal a0 pvAfis I'ad kal amo PuAijs ZaBovdwv kAnpoTi moAeLs dbdeka.

7 Kkai tois huiois Merari demous auton

And to the sons of Merari, their families,
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phyles Roubén kai phyles Gad

the tribe of Ruben, and the tribe of Gad,
kai phylés Zaboulon kléroti poleis
and the tribe of Zebulun - by casting lots cities
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8. wayit'nu b’ney-Yis'ra’El ‘eth-he arim ha’eleh w'eth-mig’r’'sheyhen
ka’asher tsiuah yad- goral.

Jos21:8 Now the sons of Yisra’El gave by lot these cities with their suburbs,
as commanded by the hand of
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8 Kai edokan hoi huioi Israél tas poleis kai ta perisporia auton,
And gave the sons of Israel to the cities and their outskirts,
tropon eneteilato to , kleroti.
in manner gave charge to by casting lots.
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9. wayit’nu mimateh b'ney Yahudah umimateh b’ney $Shim’“on ‘eth he arim
=yiqg’ra’ ‘eth’hen b’shem.

Jos21:9 They gave the tribe of the sons of Yahudah
and the tribe of the sons of Shimeon, cities they are called by name;

D> kal Ewkev 1 A1 vidv Tovda kal 7) pvAT VIdY Lvpewv
kal &m0 Ths Pudijs vidv Beviapiv Tdas méAers TovToLs, kal émekAnOnoav
9 kai edoken hée phylé huion Iouda kai hé phylé huion Symeon

And he gave the tribe of the sons of Judah, and the tribe of Symeon

kai tés phylés huion Beniamin tas poleis toutois, kai epekléthésan
and the tribe of the sons of Benyamin these cities, and they were assigned
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10. way’hi lib’ney ‘Aharon mimish’p’choth haQ’hathi mib’ney
lahem hagoral ri’'shonah.

Jos21:10 and they were the sons of Aharon, being of the families of the Qehathites,
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the sons of s theirs the first lot.

<10> Tols viols Aapwv amo Tod dMpov Tod Kaad tév vidv Aeuv,
&t ToVTOLS €yevnOm 0 KATpos.
10 tois huiois Aaron tou demou tou Kaath ton huion ,
to the sons of Aaron, of the families of Kohath, of the sons of H

toutois ho kléros.
to these the lot.
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11. wayit’'nu lahem ‘eth-Qir'yath ‘ar’ba” ‘abi ha”Anoq hi’ Cheb'ron »'har Yahudah
w'eth-mig’rasheah s’bibotheyah.

Jos21:11 Thus they gave them Qiryath-arba, being the father of Anaq
(that is, Chebron), i1 the hill country of Yahudah, with its surrounding suburbs.

A1 kal édwkev adTotls Tv KapiabapBok pmrpdmodwv 1dv Evak
(aB7m éotiv Xefpwv) év 70 dper Tovda- Ta 8€ mepromopLa kKdkAw adTHs
11 kai edoken autois tén Kariatharbok métropolin ton Enak

And they gave to them Ciriatharboc, mother-city of the Enac
(haute Chebron) cn tg orei Iouda; ta de perisporia kyklg autés

(this is Hebron) in the mountain of Judah, and the suburbs round it.
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12. w'eth-s’deh ha”ir w'eth-chatsereyah nath’nu I’Kaleb ben-Y'phunneh Ha’achuzatho.

Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Kaleb the son of Yephunneh
his possession.

12> kal Tovs dypovs Ths TOAews kal Tas KORLAs aOTHs Edwkev

9 ~ ~ e A e ~ b )4

Imoods Tols viots XaAef viod Iedpovv év kaTaoyéoer-

12 kai tous agrous tées poleos kai tas komas autés edoken I€sous tois huiois Chaleb
But the fields of the city, and her villages Joshua gave to the sons of Caleb

huiou Iephonné ¢n kataschesei;
the son of Jephunneh a possession.
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13. w'ib’ney ‘Aharon hakohen nath’nu ‘eth-"ir miq’lat harotseach ‘eth-Cheb’ron
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w’eth-mig’rasheah w’eth-Lib’nah w'eth-mig’rasheah.

Jos21:13 So (0 the sons of Aharon the priest they gave Chebron, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs, and Libnah with its suburbs,

13> kat Tols viotls Aapwv €dwke TNV TOALY puyadevTrpLov T® PpoveloavTe
v XeBpwv kal Ta ddwpLopéva Ta ovv adTH kal TV Aepva
kal Ta aPwpLopéva Ta mPos adT
13 Kkai tois huiois Aaron edoke tén polin phygadeutérion tp phoneusanti
And to the sons of Aaron he gave the city of refuge for the one manslaying -
tén Chebron kai ta aphorismena ta auté kai tén Lemna
Chebron and the suburbs belonging to it, and Lemna
kai ta aphorismena ta auté
and the suburbs belonging to it,

AWV XET OYXWE-XEY AWV RXET XA XET 14
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14. w'eth-Yattir w’e'th-n;ig’rash.e&h w’et.h-.‘E.sh’t’m.o“.a w"eth-;nig’rus.héah. o

Jos21:14 and Yattir with its suburbs and Eshtemoa with its suburbs,

A4 kat v Adop kal Ta ddwpiopéva adTh) kat Tv Tepa kal Ta ddwpLopéva adTi

14 kai tén Ailom kai ta aphorismena auté kai tén Tema kai ta aphorismena auté
and Alom and its suburbs, and Tema and its suburbs,

AW -X4y 99a-x4y qw4Y x4y YU-X4y 15
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15. w'eth-Cholon w'eth-mig’rasheah w’eth-D’bir w’eth-mig’rasheah.
Jos21:15 and Cholon with its suburbs and Debir with its suburbs,
<A5> kat v I'edda kal Ta ddwpiopéva adTh kal v AaBip kal Ta dbwpLopéva adTi

15 Kkai tén Gella kai ta aphorismena auté kai tén Dabir kai ta aphorismena auté
and Gella and its suburbs, and Dabir and its suburbs,

WYW X3 9=X4 qWNYmXLY 3@ XLy AWy XLy JR0-X4LY 16
Al43 Y1e9w3a YW x4y owx ¥i4o awqy-x4y
Wnw NP3TNR TWIINTINY MRTINY TWIIRTIN YNNI

D TIPNT DUWIWT 3 NRR YER DY TR
16. w'eth-"Ayin w’eth-mig’rasheah w'eth-Yuttah
w’eth-mig’rasheah ‘eth~
w'eth-mig’rasheah “arim tesha” sh’ney hash’batim ha’eleh.

Jos21:16 and Ayin with its suburbs and Yuttah with its suburbs and -
with its suburbs; nine cities these two tribes.

\ \ \ b ’ 9 ~ \ \ \ 9 /’ 9 ~
16> kat Aca kal Ta adwpopéva adTf) kal Tavy kal Ta ddwpropéva adTH
\ \ \ b /7 9 ~ /’ b ’ \ ~ I4 ~ /4
kal BawBoapus kal Ta dadwpLopéva adTy), models évvéa mapa TOV dvo puAdV TovTWV.

16 kai Asa kai ta aphorismena auté kai Tany kai ta aphorismena auté
and Asa and its suburbs, and Tany and its suburbs,
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kai kai ta aphorismena auté, poleis ennea ton duo phylon touton.
and and its suburbs; cities nine two tribes these.
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17. unimateh Bin’'yamin ‘eth-Gib’ on w'eth-mig’rasheah
‘eth-Geba™ w’eth-mig’rasheah.

Jos21:17 the tribe of Benyamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs,

A7> kat mapa s dvAfs Beviapiv v IN'aPawv kal Ta ddpopropéva adT
kal ['abeb kal Ta ddwpropéva adTi
17 kai tés phylés Beniamin tén Gabaon kai ta aphorismena auté

And the tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs,

kai Gatheth kai ta aphorismena auté
and Gatheth and the suburbs belonging to it
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18. ‘eth-"Anathoth w'eth-mig’rasheah w’eth-"Al’'mon w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:18 Anathoth with its suburbs and Almon with its suburbs; four cities.

18> kat AvabBwd kai Ta ddwpropéva adT) kat INapada
kal Ta dPwpLopéva adTT), TONELs TETTUPES.
18 kai Anathoth kai ta aphorismena auté kai Gamala

and Anathoth and its suburbs, and Gamala

kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and its suburbs; cities four.

Yayaya J934-1Y9 190y 10
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19. ="arey b’ney-‘Aharon hakohanim sh’losh- “arim umig’r'sheyhen.
Jos21:19 the cities of the sons of Aharon, the priests,
were thir cities with their suburbs.
19> maoar al moAeLs VLDV Aapwv TOV Lepéwv déka Tpels.

19 hai poleis huion Aaron ton hiereon treis.
the cities of the sons of Aaron of the priests, thir

X3P 273 YA-9xria YArCR xAP-y9 xeHIwWY Y
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20. u/’'mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim mib’ney Q’hath

way’hi “arey goralam mimateh ‘Eph’rayim.

Jos21:20 And the families of the sons of Qehath, who were left of the sons
of Qehath, even they had the cities of their lot the tribe of Ephrayim.

20> Kai Tols dnpois viots Kaab 1ots Aevitais Tols kaTaleleippévors
amo Tdv vidv Kaab kat éyevnn modis Tdv oplov adTdv dmd dvAfs Edparp,
20 Kai tois démois huiois Kaath

And to the families of the sons of Caath,

tois kataleleimmenois ton huion Kaath

to being left behind the sons of Caath.
kai egenéthé polis ton horion auton phylés Ephraim,

And came the city of their borders the tribe of Ephraim.

WYyw-x4 prq3 8Py qi-o-x4 WAl vyxiv
AW X4y 4T17X4Yy Y974 939 AWy x4y
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21. wayit'nu lahem ‘eth-"ir miq’lat harotseach ‘eth-Sh’kem
w'eth-mig’rasheah »’har ‘Eph’rayim w'eth-Gezer w'eth-mig’rasheah.

Jos21:21 They gave them Shekem, the city of refuge for the manslayer,
with its suburbs, in the hill country of Ephrayim, and Gezer with its suburbs,

21> katl édwkav adTols TNV MOALY Tod PpuyadevTmplov TV Tod PpovevoavTos

v Zuyep kai Ta ddpwpropéva adT kal Ialapa kat Ta wpos adTHv

kal Ta ddwpLopéva adTi)

21 kai edokan autois tén polin tou phygadeutériou tén tou phoneusantos tén Sychem
And they gave to them the city of refuge for the one manslaying — Sychem

kai ta aphorismena auté kai Gazara kai kai ta aphorismena auté
and its suburbs, and Gazara and , and its suburbs,

JATH XA 3 x4y AW X4T YA IP-xX4y 2
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22. w'eth-Qib’tsayim w’eth-mig’rasheah w'eth-Beyth choron
w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:22 and Qibtsyaim with its suburbs and Beyth-choron with its suburbs; four cities.
22> kat v BaBwpwv kal 1o ddwpLopéva adTi), moOAels Téooapes.

22 kai tén Baithoron kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and Baithoron and its suburbs - cities four.

AW X4 JrXI1xE AWV XLy £PXC4xE JamAeY YT 2
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23. urimateh-Dan ‘eth-‘El't'qe’ w'eth-mig’rasheah ‘eth-Gibb’thon w’eth-mig’rasheah.
Jos21:23 the tribe of Dan, Elteqe with its suburbs, Gibbethon with its suburbs,

23> kal éx s pvAfis Aav Ty EAkebBarp kal Ta dbwpropéva adTi
kal T I'eBedav kal Ta dpwpiopéva adTi
23 kai ck tes phylés Dan ten Elkothaim kai ta aphorismena auté

And the tribe of Dan, Helcothaim and its suburbs,

kai tén Gethedan kai ta aphorismena auté
and Gethedan and its suburbs,

JTYATXATXE AW XLy Pr A4 xd 2
0994 Wa-q0 AWy x4y
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24. ‘eth- w'eth-mig’rasheah ‘eth-Gath-rimmon
w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:24 with its suburbs, Gath-rimmon with its suburbs; four cities.

24 kat Alwv katl Ta ddwpropéva adT kal I'ebepeppov

KAl TO (’Ld)wpl,orp.éva m’n’ﬁ, moOAeLs Técoapes.

24 kai kai ta aphorismena auté kai Getheremmon kai ta aphorismena autg,
and and its suburbs, and Getheremmon and its suburbs -

poleis tessares.
cities four.

AWINT ~X4Y YJox=x4 AW]Y ASY XANHYYY 25
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25. umimachatsith mateh M’nasseh ‘eth-Ta 'nak w'eth-mig’rasheah
w'eth-Gath-rimmon w’eth-mig’rasheah “arim sh’tayim.

Jos21:25 And the half-tribe of Manasseh, Taanak with its suburbs
and Gath-rimmon with its suburbs; two cities.

25> kat &mo Tod Mploovs $pvAfs Mavacon v Tavay kat Ta ddwpropéva adT
kal T Iefaba kal 1o ddwpLopéva adTHy, molers Svo.
25 kai tou hémisous phylés Manassé tén Tanach kai ta aphorismena auté

And the half tribe of Manasseh, Tanach and its suburbs,

kai tén Iebatha kai ta aphorismena auté, poleis duo.
and Jebatha and its suburbs - cities two.

WA4x7Ya xAP-Y 9 xYHIWY L JATWYY qwo Wa-qo-LY s
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26. o/="arim umig’r’'sheyhen 'mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim.
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Jos21:26 the cities were with their suburbs
the families of the sons of Qehath that remained.

~ /’ /7 \ \ b ’ \ \ 9 ~
26> maoaL moAeLs déka kal Ta ddwpLopéva Ta TPOS avTAlS
~ /’ e A ~ e ’
Tols dMpois vidv Kaab Tols vmodederppévors.

26 poleis kai ta aphorismena ta autais
cities and the parts being separated them

tois demois huion Kaath tois hypoleleimmenois.
to the families of the sons of Kohath being left behind.

A% AhpY Wivda xyIwyy Yywel Y3l

YWI9 Yrlmx4 Hr4a ®JPY q4ro-x4 3why

HWAXW WAq0 AWINY XLy FIXWOImXLY AWY-x4y
MR 30RO NnRwRR 1w 933911

W22 TO3TNR mETT LoPR TYTNY MY
O DMWY DYV TWIIRTIN MOYYITRN TwhImn I

27. w'lib’ney Ger’'shon mimish’p’choth chatsi mateh M’nasseh
‘eth-"ir mig’lat harotsecah ‘eth-Galon »«Bashan w'eth-mig’rasheah
w'eth-B’"esh’t'rah w’eth-mig’rasheah “arim sh’tayim.

Jos21:27 1o the sons of Gershon, of the families of R
the half-tribe of Manasseh, they gave Golan ' Bashan, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs, and Be-eshterah with its suburbs; two cities.

27> Kai 1os viols I'edowv Tols Aevitars ék Tod Mpioovs puAfis Mavaoon
\ 4 \ 9 )4 ~ 4 \ b ~ ’
Tas modes Tas adpwpLopevas Tols povevoaot, v I'avdwv év 77 Bacavitde
\ \ 9 7 k4 ~ \ \ \ \ 9 7 9 ~ ’ /4
kal Ta adpwpiopéva adT kal v Booopav kal ta ddwpLopéva adTy), moders dvo
27 Kai tois huiois Gedson tou hémisous phylés Manasse
And to the sons of Gedson, , were the half tribe of Manasseh
tas poleis tas aphorismenas tois phoneusasi,
the cities, the parts being separated for the ones manslaying —
ten Gaulon ¢ té Basanitidi kai ta aphorismena autée
Gaulon i the Bashan area and its suburbs,
kai tén Bosoran kai ta aphorismena auté, poleis duo
and Bosora and its suburbs - cities two.

JTAWPTX4 qYywwA 3AeYYY 28

AW X4y Xq94a7x4 AW -x4y
TPWRTNN 2WE? TORRIn
TWIIRTIRY NO2T7NR TWNIRTIN

28. umnimateh Yissashkar ‘eth-Qish’yon
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Dab’rath w'eth-mig’rasheah.

Jos21:28 the tribe of Yissashkar, Qishyon with its suburbs,
Daberath with its suburbs,

28> kat éx s pvAfis looayap v Kiowv kal Ta dbwpropéva adTi
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kal AefBa kal Ta ddpwpLopéva adTH
28 kai ¢k tés phyles Issachar ten Kison kai ta aphorismena auté
And the tribe of Issachar, Kison and its suburbs,

kai Debba kai ta aphorismena auté
Debba and its suburbs,

YAy Jromx4 awq Y ox4y xvy9ox4 20
0994 Y190 AW x4y

D9 PYTIN TWTIRTON) MRTTRN
O :VATN DY TWIRTINY

29. ‘eth-Yar'muth w'eth-mig’rasheah ‘eth-"Eyn gannim
w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:29 Yarmuth with its suburbs, Eyn-gannim with its suburbs; four cities.
29> kat v Peppab kail ta ddwpropéva ady) kat Inyny ypappérov
kal Ta apwpLopéva adTT), TONELS TECTUPES.

29 kai ten Remmath kai ta aphorismena auté kai Pégén grammaton
and Remmath and its suburbs, and the well of Letters

kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and its suburbs - cities four.

AWV XLy JYAago-x4 AW x4y [4WYmx4 w4 38YYT a0
TIYTIRTIRY 1IN TWNMTIN ORERDTNR TR monm S
30. umimateh ‘Asher ‘eth-Mish’al w'eth-mig’rasheah ‘eth-"Ab’don w’eth-mig’rasheah.
Jos21:30 the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs,

30> kat éx s pvAfis Aomp v BaceAlav kal Ta ddwpLopéva adTH
kal AaBBwv kal Ta dpwpLopéva adTH
30 kai ¢k tés phyles Asér tén Basellan kai ta aphorismena auté

And of the tribe of Aser — Basella and its suburbs,

kai Dabbon kai ta aphorismena auté
and Dabbon and its suburbs,

SUAX4T AW x4T XPIHX4 31
0994 Ya-q0 awqy-x4y
IR TYTIRTIN] MRDTTINNS

O WITR MY TWIIRTIY
31. ‘eth-Chel’qath w’eth-mig’rasheah w'eth-R’chob w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.
Jos21:31 Chelqath with its suburbs and Rechob with its suburbs; four cities.
31> kat XeAkat kal Ta apwpiopéva avTf) kal Paaf
kal T0 dPwpLopéva adTy), TONELs TETTAPES.

31 kai Chelkat kai ta aphorismena auté kai Raab kai ta aphorismena auté, poleis tessares.
and Chelcat and its suburbs, and Raab and its suburbs - cities four.
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(3dN3 WaP-x4 Hr9a ®JPY qro-x4 AUXJY 8wy
AW XY 444 XWH-x4T AWy ox4y

WEW WA q0 WXLy IXqP-x4y

59013 WIRTNR MR uDPR YRR YHRD) MeRnIab

TWIIRTIN TN RO TR

WY DY TR TRTP TR
32. umimateh Naph'tali ‘eth-"ir miq’lat harotseach ‘eth-Qedesh "« Galil

w'eth-mig’rasheah w’eth- w'eth-mig’rasheah
w’eth-Qar’tan w'eth-mig’rasheah “arim shalosh.

Jos21:32 the tribe of Naphtali, Qedesh in Galilee, the city of refuge
for the manslayer, with its suburbs and -dor with its suburbs
and Qartan with its suburbs; three cities.

32> kat éx s pvAfis NedpbBadl Ty oA v ddwpLopévmv 70 Ppovedoavt

v Kades év 11} [N'adldata kal Ta ddwpropéva adTh) kat v Eppad

kal Ta apwplopéva adT) kal Oeppov kal Ta ddwpLopéva adTT), TONELS TPETs.

32 Kkai ek tés phyles Nephthali
And of the tribe of Naphthali,

tén polin ten aphorismenen ty phoneusanti
the cities being separated for the one manslaying -

ten Kades 1 t€ Galilaia kai ta aphorismena auté kai tén kai ta aphorismena auté
Cades in Galilee and its suburbs, and and its suburbs,

kai Themmon kai ta aphorismena auté, poleis treis.
and Themmon and its suburbs - cities three.

YALWINYT 430 A9wo-wIW Uxpywy A yweaa A9o-CY 33
D WY W AOBY WU BOMRwRY "WT Iy ToRa0

33. ="arey haGer’shuni I'mish’p’chotham sh’losh- “ir umig’r'sheyhen.
Jos21:33 the cities of the Gershonites their families
were thir cities with their suburbs.

33> moar al moAets Tod I'edowv kaTa dMpovs adTdY mOAeLs déka Tpels.

33 hai poleis tou Gedson demous auton poleis treis.
the cities of Gedson their families - cities thir

Jlra= AeY x4y Wa4xvrya Yavda 299Y-Y9 xyUIWYY
AW XLy AXP-XE AW XLy HoyPa-x4
12937 MEn N8R DIIMIT 2NDT TR T3 NINRERI TS

TIWIIRTINY TRTRTIR TWIIRTINY O3RN

34. ul’'mish’p’choth b’ney-M’rari hanotharim mateh Z’bulun
‘eth-Yaq’'n’"am w’eth-mig’rasheah ‘eth-Qar’tah w'eth-mig’rasheah.
Jos21:34 And to the families of the sons of Merari, the rest of R

the tribe of Zebulun, Yaqneam with its suburbs and Qartah with its suburbs.

\ ~ 4 e A~ ~ ’ ~ ~
34 Kai 10 3Mpw vidv Mepape Tols AeviTars Tols Aovmols
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ek s dbuAis vidv ZaBovAwv Ty Maav katl Ta mepiomdpLa adTis
kal v Kadns kal Ta mepiomopra adTis
34 Kai tp demg huion Merari tois loipois
And to the family of the sons of Merari, , to the ones remaining

tés phylés huion Zaboulon tén Maan
the tribe of the sons of Zebulun, Maan

kai ta perisporia autés kai tén Kadeés kai ta perisporia autés
and its suburbs; and Cades and its suburbs,

0994 W90 AW x4y J(RAY-x4 AW X4y AYYaxX4 35
WITN DY TWIRTNNY OPTTNN TR TINY MInT RN o

35. ‘eth-Dim’'nah w'eth-mig’rasheah ‘eth-Nahalal w’eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jos21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with its suburbs; four cities.

35> kal XeAda kal Ta TePLoTOPLA AVTTS, TOAELS TPETS.

35 kai Sella kai ta perisporia autés, poleis treis.
and Sella and its suburbs - cities three.

AWV X4y rI™X4 JIT49 A®Y YT 36
AW XY ARFL x4y
TUIIDTIY TE2TI TN MoRm

T IRTORY TEMTIR)

36. umimateh R’'uben ‘eth-Betser w’eth-mig’rasheah
w’eth-Yah’tsah w'eth-mig’rasheah.

Jos21:36 And the tribe of Reuben, Betser with its suburbs
and Yahtsah with its suburbs,

36> kat mépav 100 lopdavov Tod kata Iepiyw éx Tis uAis PouBny v moéAwv
70 puyadevtnprov Tod PpovedoavTos TV Booop év T épnpw T Miowp
kal To mepLomopra avTis kat Tv Ialmp kal Ta wepLomopLa adTRs
36 kai peran tou lordanou tou Iericho ck tés phyles Roubén tén polin
And beyond the Jordan of Jericho, of the tribe of Reuben, the city

to phygadeutérion tou phoneusantos tén Bosor ¢n té eremg
of refuge of the one manslaying — Bosor in the wilderness;

té Misor kai ta perisporia autés kai tén Iazer kai ta perisporia autes
Miso and its suburbs; and Jazer, and its suburbs,
XOJA WXLy AWTY-XEY XrYaP-x4 3
0994 Ya-q0 Awq1y-x4y
NYDIRTIRY TR NRTR I TS

O IR DMV TWIRTINY

37. ‘eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheah
w'eth-Meypha“ath w'eth-mig’rasheah “arim ‘ar’ba’.

Jo0s21:37 Qedemoth with its suburbs and Meyphaath with its suburbs; four cities.
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37> kai 'r'?]v Aelcp.wv KOl T Trepw'rrépl,o. m’)'rﬁs KaL 'r'r‘]v Mad)o.
Kal T *rrepw*rrc')pl,a (u’rrﬁg, moAeLs Téccapes.
37 kai tén Dekmon Kai ta perisporia autés

and Decmon and its suburbs,

kai tén Mapha kai ta perisporia autés, poleis tessares.
and Mapha and its suburbs - cities four.

40139 x¥4~x4 W93 8Py qio-x4 aq-a8wyy s
AW -XEY WAy x4y awq x4y
Y93 NRDTNR 00T uoPR YRR TITwRnInD

TR TARY D0RTIRY TWTIR TR

38. unimateh-Gad ‘eth-"ir miqg’lat harotseach ‘eth- Gil" ad
w'eth-mig’rasheah w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheah.
Jos21:38 And the tribe of Gad, Gilead, the city of refuge

for the manslayer, with its suburbs and Machanayim with its suburbs,

38> kat &md s puAfis I'ad v méAw T Puyadevtiprov Tod dovedoavTtos
v Papwb év 77 I'adaad kal Ta mepiomopra adThs
kal Tv Kapw kal 1a mepromdpla adTis
38 kai tés phylés Gad tén polin to phygadeutérion tou phoneusantos
And the tribe of Gad, the city of refuge of the one manslaying -

tén té Galaad kai ta perisporia autés kai téen Kamin kai ta perisporia autes
Galaad and its suburbs, and Camin and its suburbs;

IToA x4 AW XLy JYIWHXE 50
0994 Y90y AWy x4y
YO TWRTINY NIV LD

WIDN DYTOR MR
39. ‘eth-Chesh’bon w'eth-mig’rasheah ‘eth-Ya 'zer
w’eth-mig’rasheah ="arim ‘ar’ba’.
Jos21:39 Cheshbon with its suburbs, Yazer with its suburbs; four cities in
39> kat v Ecefov kal Ta mepiomopLa adTis
kal T lalnp kal Ta mepromdpla adThs: al maoal moOAels Téooapes.

39 kai ten Esebon Kkai ta perisporia autés
and Esbon and its suburbs,

kai tén lazer kai ta perisporia autés; hai poleis tessares.
and Jazer and its suburbs - the cities were four.

Y rdA XTHIWYY YAAxrra yxwyd 299y 373C Ya-40a-dy a
BIWO yaxw Ya-q0 Yqr 23y

2?0 NinRwRn BINT BOTRERD "TR 335 BT TORR
oy DRy 0y 0700 T

40. =he"“arim lib’'ney M’rari I'mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth
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way’hi goralam “arim sh’teym “es’reh.

Jos21:40 the cities of the sons of Merari their families,
which were left of the families of ; and their lot was twelve cities.

40> maoar moAeLs Tols viols MepapL kaTa 3Mpovs adTdV TOV KaTaleAeLppévov
b \ ~ ~ \ / \ e J4 / /
amo Ths udls Aevr: kal éyevnn Ta Spra moOAeLs Séxa dvo.
40 poleis tois huiois Merari démous auton ton kataleleimmenon
the cities to the sons of Merari, their families of the ones left
tes phyles ; kai egenétheé ta horia poleis deka duo.
the tribe of , and were their limits - cities twelve.

Y0994 W90 (49VAY 9 XSHE YYXI YArda B9e Y a4
Y31 WY Agywy
DOWITR OOTY OR7PITNIR DAY N3 070 MOy Soan

I ming

41. kol “arey thok ‘achuzath b’ney-Yis'ra’El “arim ‘ar’ba’im
ush’moneh umig’r’'sheyhen.
Jos21:41 All the cities of the midst of the possession of the sons of Yisra’El

were forty-eight cities with their suburbs.

41> Ilaoal al wéhets Tdv AevLtdv év péow kaTaoyéoews vidv IopanA
TeooUPAKOVTA OKT® TOAELS KAL TA TEPLITOPLA AVTOV
41 Pasai hai poleis mesQ katascheseos huion Israél

All cities of the midst of the possessions of the sons of Israel -

tessarakonta okto poleis kai ta perisporia auton
forty-eight cities, and its suburbs.

430 430 343 Y403 FYiiaxaw
A4 Y9037y Py x93 9F AWy
MY Y MPRT OOYT AR an

O PRI DATPITO7 12 TR0 TwTm
42, tih’yeynah he arim ha’eleh “ir “ir
umig’rasheyah s’bibotheyah ken I'zal~he arim ha’eleh.

Jos21:42 These cities are each city and its surrounding suburbs;
thus it was with all these cities.

42> kOkAw TOV TONewV ToOTWY, TOALS
Kal TQ TEPLITOpLA KUKA® THis TOA€ws Tacats Tals TOAeoLY TaLTALS.
42 kyklo ton poleon touton, polis

Round about these cities: a city
kai ta perisporia kyklo tés poleos tais polesin tautais.

and the suburbs round about the cities. Thus to these cities.
42>a Kal ovvetéleoev 'Inoods Siapepioas v yflv év Tols oplots adT@OV.
42a Kai synetelesen Iésous diamerisas tén gen en tois horiois auton.

and Joshua ceased dividing the land their borders:
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42>b kal éSwkav ol viol Iopan peplda 1@ 'Inool kartda mpdéoTaypa kuplov:
&wkav avTd TV oA, NV fToaTO"
v Oapvacapay Edwkav adTd év Td Spev Edpary.
42b kai edokan hoi huioi Israél merida tg Iesoi
and the children of Yisrael gave a portion to Joshua
prostagma ; edokan autg ten polin,
the commandment of : they gave him the city

éteésato; tén Thamnasarach edokan autg en to orei Ephraim.
he asked: they gave him Thamnasachar in mount Ephraim;

42>c kat ekodopmoev 'Inoods Ty mOAW kal dxmoev év adTT).
42¢ kai gkodomeésen Iesous tén polin kai okésen en auté.

and Joshua built the city, and dwelt in it:
42>d kal é\aBev 'Inoods Tas payalpas Tas meTpivas, év als TEPLETERLEY TOVS VLOVS
IopamA Tovs yevopévous év 1) 080 év T1) épMpw, kal ébnrev adTas év Oapvacapay.
423 kai elaben Iesous tas machairas tas petrinas,

and Joshua took the knives of stone,

perietemen tous huious Israél
he circumcised the children of Yisrael

tous genomenous ¢n t& hodg en té eremo, kai autas ¢n Thamnasarach.
that were born in the desert the way, and them in Thamnasachar.

rq43-dy-x4 (44wl Arar fxivas
B9 TIWAY AyYwery WxyI4l xx{ ogwy qw4
roRT-o2-ny Sx7h M
(M2 2w WM onian’D NN vaw) win

43. wayiten I'Yis’ra’El ‘eth-« ~-ha’arets
nish’ba” latheth la’abotham wayirashuah wayesh’bu bah.

Jos21:43 So gave Yisra’El 21! the land He had sworn fo give to their fathers,
and they possessed it and lived 1 it.

43> Kai &wkev kvpros @ lopam maoav mv yfv, v dpoocev Sodvar
Tols MATPAoLY adTAV, KAl KATEKAMPOVOLTIOAY aDTNV KAl KATOKTNOAV €V aVTH.
43 Kai edoken tQ Israél tén gen,

And gave to Israel the land

omosen dounai tois patrasin auton,
he swore by an oath to give to their fathers;

kai katekleronomesan autén kai katokesan en auté.
and they inherited it, and dwelt in it.

yxr94L 0wy Yy 91Ty YAl avar warw
WA 914-CYY WaAiY)9 Wi awo-4fy

WA 9 Ayar Yxy W3 914y x4

0NIIXD Yaw —owix 50D 3v3on onS M M n
Om2IN~DDn 0703 UIR ThY TR
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44. wayanach lahem misabib =nish’ba’ la’abotham w'lo’-"amad
‘ish biph’neyhem =‘oy’beyhem ‘eth »«/-‘oy’beyhem nathan yadam.
Jos21:44 And gave them rest round about,

He had sworn to their fathers, and not a man their enemies
stood before them; gave 2!/ their enemies their hand.

44> kal kaTémavoev adTOVs kUPLos kukAobev, kaboTL dpooev Tols TaTpdoy AVTOV*
oVk avéoTm ovbels kaTevdmov adTOV 4o ThvTwY TOV EXOPdYV adTOV:
mavTas Tovs €xbpovs adTOV Tapedwkev kpLos els Tas xelpas adTOV.
44 kai katepausen autous kyklothen,
And rested them round about

omosen tois patrasin auton;
he swore by an oath to their fathers.

ouk anesté outheis katenopion auton ton echthron auton;
Not rose up one before them their enemies;
tous echthrous auton paredoken tas cheiras auton.
their enemies delivered up their hands.

9783 4943 JYY 494 (J1-4( 15
49 ya (49w x 974 Arar 994-qw4

237 270 Son 1237 5p1mRSmmn

DRI DD0 ORI M3TOR 7Y N3TTWN
45. lo’-naphal dabar mi hadabar hatob
~diber ‘el=beyth Yis’ra’El ba’.

Jos21:45 There did not fail good thing
had spoken to the house of Yisra’El; 2!l came to pass.

45> 00 diémeoev Ao TAVTOV TAV PNRATOV TOV KAADV,
v €\dAnoev kbpLos Tols viols lopanA: mévra mapeyévero.
45 ou diepesen apo ton hrematon ton kolon,

Not failed a word from of the things good

elalesen tois huiois Israel; paregeneto.
spoke to the sons of Israel; came to pass.
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